
4. Dampferzeuger/Lautsprecher/Motor/
Kardan/Schnecke/Digitaldecoder/
Sounddecoder/Analogstecker
tauschen
Exchanging the steam generator/
loudspeaker/motor/cardan/
worm gear/digital decoder/
sound decoder/blind plug

3. Gehäuse demontieren
Dismantling housing

Lokomotive/
Locomotive

Fortsetzung auf der Rückseite!
Continuation on the reverse side!

  Arbeitsschritt Demontage/Work step dismantling

 Positionsnummer Ersatzteil (Pos.) 
 Position no. of spare part (Pos.)

2.
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  Arbeitsschritt Demontage/Work step dismantling

 Positionsnummer Ersatzteil (Pos.) 
 Position no. of spare part (Pos.)
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Betriebs-/Wartungsanleitung Güterzuglok G10 / BR 57.10
Operating/Maintenance Instructions Freight locomotive G10 / BR 57.10

Arbeiten vor der Inbetriebnahme
Work to be performed before starting up

Allgemeine Montage und Sicherheitshinweise
•	Diese Bedienungsanleitung beschreibt sämtliche Arbeitsvorgänge die zur

Wartung und Instandhaltung notwendig sind. 
Bitte lesen Sie diese Bedienungsanleitung bevor Sie mit den Arbeiten
beginnen.

•	Bei unsachgemäßem Umgang mit elektrischen Bauteilen können diese
zerstört werden. Für entsprechende Arbeiten (z.B. Platinenwechsel)
können Sie sich an Ihren Fachhändler oder den Hersteller wenden.

•	Bei den folgenden Wartungsarbeiten ist die jeweilige Demontage beschrie-
ben, der Zusammenbau ist in umgekehrter Reihenfolge auszuführen.

•	Die folgenden Wartungsarbeiten sind bei Gleich und
WechselstromAusführungen fast identisch. Im Ausnahmefall wird im
entsprechenden Abschnitt Bezug genommen.

•	Jegliche Kabel oder Verbindungsdrähte die in diesem Produkt verbaut sind
dürfen nicht in eine Netzsteckdose eingeführt werden. Lebensgefahr!

General assembly and safety information
•	These operating instructions describe all work steps necessary for
maintenance and repair. Please read these operating instructions carefully
before you start with your work.

•	In the case of incorrect handling of electrical components, they may be
destroyed. Please ask your specialist dealer to help with the necessary
work (e.g. changing circuit boards).

•	In the case of maintenance work, the disassembly is described below, to
reassemble the tractor reverse the work steps.

•	The maintenance work described below is virtually identical for direct
current and alternating current models. If there are any differences these
will be pointed out specifically.

•	All cables and connection wires installed in this product may not be
inserted in a mains socket. Danger!

1. Zusatzbauteile montieren
Dem Modell liegt ein Zurüstbeutel bei, von dem eventuell nicht alle Teile benötigt
werden. Die Zurüstteile sind für Vitrinenmodelle gedacht, da es nach dem Mon-
tieren der Zurüstteile zu Einschränkungen im Fahrbetrieb kommen kann.
•	1 = 2x Bremsschlauch rechts	 • 5 = 2x Bremsschlauch links
•	2 = 2x Heizkupplung	 • 6 = 2x Bügelkupplung
• 3 = 2x Kupplungsimitation	 • 7 = 1x NEM-Schacht
•	4 = 2x Haken

2. Umrüsten auf Digitalbetrieb
Gleichstrom Ausführung
Siehe Punkt 4.
Den richtigen Einbau des Digitaldecoders und dessen Einsteckrichtung 
entnehmen Sie der Einbauvorschrift des Decoderherstellers.

WechselstromAusführung
Lokomotiven in WechselstromAusführung AC werden serienmäßig mit Digital-
decoder (39) ausgeliefert. Der Decoder erkennt die Betriebsart (analog/digital)
selbstständig. Soll der Decoder umprogramiert werden, liegt die Einbau und
Betriebsanleitung Digitaldecoder bei.

Der Decoder ist Werkseitig auf Adresse 03 eingestellt.

1. Fitting additional parts
There is an accessory bag added to the model but may be not all parts will be
needed. The additional parts are intended for showcase. After mounting the 
additional parts, there can be limitations in driving mode.
•	1 = 2x Brake hose right	 • 5 = 2x Brake hose left
•	2 = 2x Heating pipe	 • 6 = 2x Standard coupler
• 3 = 2x Imitation coupling	 • 7 = 1x NEM shaft
•	4 = 2x Hook

2. Converting to digital operation
DC version
See item 4.
Please consult the installation instructions issued by the decoder manufac-
turer for correct installation of the digital decoder and its insert direction.

AC version
The digital decoder (39) is standard for the alternating current (AC) locomotives
models. The decoder independently identifies the operation type (analog/digital).
Please refer to the enclosed installation and operation instructions “Digital Decoder” 
in the event that the decoder needs to be reprogrammed.

The decoder is set to address 03 in the factory.

NEM Schacht vorne montieren
Mount the front NEM shaft

5. Kuppelstangen/ Bügelkupplung/NEM Schacht hinten demontieren
Dismantling the coupling rod/standard coupler/back NEM shaft

Vorne/Front

1

3
2

4
5

6
7

Hinten/Back

1

3

2

4 5

6

Tender/
Tender

Lokomotive/
Locomotive

Tender/
Tender

Schalter ohne Funktion
Switch without function

Verwendete Symbole/Used Symbols

Bitte beachten Sie die in dieser Bedienungsanleitung verwendeten Sym-
bole:

Please refer to the symbols used in this operating instructions:

Arbeitsschritt Demontage/Work step dismantling

Positionsnummer Ersatzteil (Pos.) 
Position no. of spare part (Pos.)

Ölen/Lubricating	 Beachten/Attention

2.
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Lokomotive/
Locomotive

Tender/
Tender

6. Schleifer/Radsätze demontieren
Dismantling the pick-up/wheelset

  Arbeitsschritt Demontage/Work step dismantling

 Positionsnummer Ersatzteil (Pos.) 
 Position no. of spare part (Pos.)

2.

29

Lokomotive/
Locomotive

Tender/
Tender

Reihenfolge der Radsätze  beachten!
Observe the order of the wheelset!

Max. 0,2 ml



Ersatzteilliste
Spare Parts List

  Positionsnummer Ersatzteil (Pos.) 
 Position no. of spare part (Pos.)
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Ersatzteilliste
Spare Parts List

Funkti-
on /
Function

Beschreibung 1. Ebene /
Description 1. Level

Mapping-CV Lautstärke-CV /
Volume-CV

F0 Hauptlicht	EIN/AUS	/
Main	light	ON/OFF

LV/LR 33/34
(+328)

(+348)

F1 Hauptfahrgeräusch	EIN/AUS	/
Main	driving	noise	ON/OF

311
(+312)

331
(+332)

F2 Pfeife	kurz	EIN/AUS	o.	Fkt.	/
Horn	short	ON/OFF	w/o	fct.

315 335

F3 Läutewerk	(Glocke)	EIN/AUS	o.	Fkt. /
Signal	bell	(Bell)	ON/OFF	w/o	fct.

317 337

F4 Rangiergang	EIN/AUS	/
Shunting	mode	ON/OFF

132

F5 Licht	vorn	(Kessel)	AUS	/
Light	front	(Boiler)	OFF

LV 113

F6 Licht	hinten	(Tender)	AUS	/
Light	back	(Tender)	OFF

LR 114

F7 Licht	Führerstand	/
Light	Driver‘s	cabin

AUX3 41

F8 Ausblenden	vom	Sound	/
Fading	of	sound

329 349

F9 Rauchgenerator / 
Smoke	generator

AUX4 43

F10 Pfeife	lang	EIN/AUS	o.	Fkt./
Horn	long	ON/OFF	w/o	fct.

316 336

F11 Injektor	(Dampfstrahlspeisepumpe)	/
Injector	(Steam	jet	feeding	pump)

322 342

F12 Luftpumpe	(langsam)	/
Air pump (slow)

318 338

F13 Luftpumpe	(schnell)	/
Air pump (fast)

319 339

F14 Speisepumpe	/
Feeding	pump

320 340

F15 Kohlen	schaufeln	/
Shovel	of	coal

324 344

F16 Ausblasen	d.	Zylinder	(Zylinderhähne)	/
Steam	out	of	cylinder	(Cylinder	tap)

326 346

F17 Sicherheitsventil	/
Safety	valve

321 341

F18 Schaffnerpfiff	/
Conductor	whistle

325 345

F19 Bremsgeräusch	/
Brake	sound

314 334

F20 Kupplungsgeräusch	+	Luft	/
Coupling	sound	+	Ai

323 343

F21 Bremsgeräusch	deaktivieren	/
Brake	sound	deactivated

376

F22 Leerlauf	erzwingen	/
Force	idle	running

377

F23 Sound	leiser	/
Sound	turn	down

374

F24 Sound	lauter	/
Sound	turn	up

375

Funktionstastenbelegung
Function keys

PLUX22-Schnittstelle
Die	Lok	ist	mit	einer	PluX22-Schnittstelle	gemäß	NEM	658	ausgestattet.	Die	
Lok	ist	im	Digitalbetrieb	auf	die	Betriebsart	DCC	mit	der	Adresse	3	eingestellt.	
Im	Analogbetrieb	 ist	 der	 Lichtwechsel	 2x	weiß	 bzw.	 3x	weiß	 und	 die 
Führerstandbeleuchtung	aktiv.
Die	„Basic+“-	Ausführungen	(DC	mit	Analogstecker	und	AC	mit	Standard-
decoder)	haben	eine	Belegung	der	Funktionen	F1	bis	F4	(F5	ist	optional	für	
den	Rauchgenerator	vorgesehen).
Die	„Extra“-Ausführungen	(alle	Soundversionen)	haben	eine	Belegung	der	
Funktionen	F1	bis	F24.

PLUX22-Serieal interface
The	locomotive	is	equipped	with	a	PluX22	serial	interface	according	to	NEM	
658.	The	locomotive	is	set	at	digital	mode	to	the	DCC	mode	with	address	3.
In	analogue	mode	the	light	exchange	is	2x	white	or	3x	white	and	the	driver‘s	
cabin	light	is	active.
The	„Basic+“-versions	(DC	with	analog	plugs	and	AC	with	standard	decoder)	
have	an	assignment	of	the	functions	F1	to	F4	(F5	is	optionally	provided	for	
the smoke generator).
The	 „Extra“-versions	 (all	 sound	 versions)	 have	 an	 assignment	 of	 the	
functions	F1	to	F24.

Gleisradius
Die	Modelle	 der	Dampflok	BR	57.10	 sind	 technisch	 für	 den	Betrieb	 ab	
Mindestradius	R	360	mm	geeignet.	
Für	 optimale	 Fahreigenschaften	 empfehlen	 wir	 den	 Einsatz	 ab 
R	420	mm,	aufgrund	der	vorbildnahen	Umsetzung	des	Fahrwerks.

Rail radius
This	Model	of	the	steam	loco	BR	57.10	was	technically	designed	to	work	
on	a	minimum	radius	of	R	360	mm.
Nevertheless,	due	to	accurate	downsizing	of	the	loco	chassis,	we	suggest	
to	use	a	Radius	of	at	least	R	420	mm,	for	optimal	performance.

Zusatzinformationen /
Additional informations

Dieses	Produkt	entspricht	den	gültigen	CE	Normen.
This	product	conforms	to	the	current	CE	standards.

Zum	Betrieb	des	vorliegenden	Produkts	darf	als	Spannungsquelle	nur	
ein	nach	VDE	0551/EN	60742	gefertigter	SpielzeugTransformator	
verwendet	werden.
Only	a	toy	transformer	produced	compliant	with	VDE	0551/EN	60742	
may	be	used	as	a	voltage	source	to	operate	this	product.

									Maßstabs	und	originalgetreue	Kleinmodelle	für	erwachsene
									Sammler.

Scale	and	true	to	original	smallsized	model	for	adult	collectors.

Elektro	und	Elektronikaltgeräte	dürfen	nicht	in	den	Hausmüll	gelan-
gen.	Sie	müssen	entsprechend	der	jeweils	gültigen	Länderrichtlinien	
fachgerecht entsorgt werden. 
Electrical	equipment	may	not	reach	to	domestic	waste.	According	to	
the	current	terms	of	the	country	reference	the	electrical	eqipment	must	
professional disposed.

H0

Brawa Artur Braun Modellspielwarenfabrik GmbH & Co. KG
Uferstraße 2430 · D73630 Remshalden

Hotline +49 (0)7151  979 35 68
Telefax +49 (0)7151  746 62

http://www.brawa.de

Artikelnummer/Article number

Pos. Bennenung Description
Bestell Nr. 
Order no. 40

87
2

40
87

4

40
87

5

40
87

6

40
87

8

40
87

9

01 Sockel, Sicherheitsventil Safety valve base 0012318.00 • • • • • •
02 Leitungen Sicherheitsventil Safety valve pipes 0007527.00 • • • • • •
03 Feder, Sicherheitsventil Safety valve spring 0007528.00 • • • • • •
04 Handrad Handwheel 0012369.00 • • • • • •
05 Rangierertritt, oben Shunting step, upper 0012229.00 • • • – – –

0012229.01 – – – • • •
06 Zylinderhähne Cylinder drain cocks 0012230.00 • • • • • •
07 Laternenhalter, Lok Lantern holder, locomotive 0012378.00 • • • – – –
08 Laternenhalter, Tender Lantern holder, tender 0012380.00 • • • – – –
09 Handrad, vorn Handwheel, front 0012381.00 • • • – – –
10 Fronttritt Front step 0012392.00 – – – – – –
11 Bügelgriff Grab handle 0012255.00 – – – • • •
12 Griffstange, Einstieg Entry handrail 0012296.00 • • • • • •
13 Griffstange, Seite Side handrail 0012297.00 • • • • • •
14 Bogengriff Bow handle 0012382.00 – – – – – –
15 Handgriff, Sanddom Sanddome Handle 0012312.00 • • • • • •
16 Pfeife Whistle 0012319.00 • • • • • •
17 Griffstange, vorn Handrail, Front 0012379.00 • • • – – –
18 Griffstange, Tender, vorne Handrail, Tender, front 0012342.00 • • • • • •
19 Griffstange, Tender, hinten Handrail, Tender, rear 0012348.00 • • • • • •
20 Hecktritt, Tender Rear Tread, Tender 0012345.01 • • • – – –

0012345.02 – – – • • •
21 Rangierertritt, unten Shunter Tread, low 0012228.00 • • • – – –

0012228.01 – – – • • •
22 Kupplungsschacht, NEM Coupling, NEM 0012351.01 • • • – – –

0012351.02 – – – • • •
23 Kupplungsdeichsel, Tender Coupling Shaft, Tender 0012352.01 • • • – – –

0012352.02 – – – • • •
24 Fronttritt, rechts, Tender Front Tread, right, Tender 0012343.01 • • • – – –

0012343.02 – – – • • •
25 Fronttritt, links, Tender Front Tread, left, Tender 0012344.01 • • • – – –

0012344.02 – – – • • •
26 Bahnräumer, Tender Rail Guard, Tender 0012338.01 • • • – – –

0012338.02 – – – • • •
27 Kinematik vorn Front coupling kinematics 0007440.01 • • • – – –

0007440.02 – – – • • •
28 Normschacht für Kinematik Coupler Shaft 0007441.01 • • • – – –

0007441.02 – – – • • •
29 Stirnblech, Rahmen Frontcover, Chassis 0012206.01 • • • – – –

0012206.02 – – – • • •
30 Feder für vordere Achse Spring for front truck 0019470.00 • • • • • •
31 Schraube SftSmL M 1,1 x 4,8 dk2,1 k0,3 Screw SftSmL M 1,1 x 4,8 dk2,1 k0,3 0002391.00 • • • • • •
32 Kupplungsfeder Coupler Spring 0003589.00 • • • • • •
33 Schraube SftSmL M 1,1 x 3,9 dk2,1 k0,3 Screw SftSmL M 1,1 x 3,9 dk2,1 k0,3 0002390.00 • • • • • •
34 Fahrwerksfeder (Tender) Coil Spring 0019704.00 • • • • • •
35 Haftreifen Traction Tire 0012214.00 • • • • • •
36 Schraube SSmK M 1,6 x 4 dk2,9 k0,9 Screw SSmK M 1,6 x 4 dk2,9 k0,9 0019390.00 • • • • • •
37 Schraube SSmK K 1,8 x 4 dk3,4 k0,9 Screw SSmK K 1,8 x 4 dk3,4 k0,9 0019458.00 • • • • • •
38* Dampferzeuger* Steam Generator* 0005069.00* – •* •* – •* •*
39* Decoder DH22-4 (VT66.9/BR57)* Decoder DH22-4 (VT66.9/BR57)* 0014764.02* – – – – – –
40 Sounddecoder SD22-4 (BR 57.10) DCC sound decoder SD22-4 (BR 57) 0014765.06 – • • – • •
41 PCB Blindstecker PluX22 PCB analogue plug PluX22 0014770.00 • – – • – –
42 Micro-Lautsprecher 8 Ohm Micro-Loudspeaker 8 Ohm 0012982.00 – • • – • •
43 Schnecke, BG Worm gear, Assy 0019705.00 • • • • • •
44 Kuppelzapfen mit Schwingenstange rechts, BG Crank pin with swinging link, right, assy 0019706.00 • • • • • •
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45 Kuppelzapfen mit Schwingenstange links, BG Crank pin with swinging link, left, assy 0019707.00 • • • • • •
46 Kuppelstange rechts, BG Coupling rod, right, assy 0019708.01 • • • – – –

0019708.02 – – – • • •
47 Kupplestange links, BG Coupling rod, left, assy 0019709.01 • • • – – –

0019709.02 – – – • • •
48 Türe rechts, BG Right door, assy 0019710.01 • • • • • •
49 Türe links, BG Left door, assy 0019711.01 • • • • • •
50 Kardan Cardan shaft 0000549.00 • • • • • •
51 Hülsenpuffer gewölbt, BG Pin buffer curved, assy 0019627.00 • • • – – –

0019627.01 – – – • • •
52 Hülsenpuffer flach, BG Pin buffer flat, assy 0019628.00 • • • – – –

0019628.01 – – – • • •
53 Stangenpuffer gewölbt, BG Rod buffer curved, assy 0019629.00 – – – – – –
54 Stangenpuffer flach, BG Rod buffer falt, assy 0019630.00 – – – – – –
55 Motor, BG Motor, assy 0019631.00 • • • • • •
56 Radsatz A, 57.10 DC, BG Wheelset A, 57.10 DC, assy 0012002.01 • • – – – –

0012002.02 – – – • • –
57 Radsatz A, 57.10 AC, BG Wheelset A, 57.10 AC, assy 0019713.01 – – • – – –

0019713.02 – – – – – •
58 Radsatz B, 57.10 DC, BG Wheelset B, 57.10 DC, assy 0012003.01 • • – – – –

0012003.02 – – – • • –
59 Radsatz B, 57.10 AC, BG Wheelset B, 57.10 AC, assy 0019714.01 – – • – – –

0019714.02 – – – – – •
60 Radsatz D, Haftreifen, 57.10 DC, BG Wheelset D, traction tire, 57.10 DC, assy 0012004.01 • • – – – –

0012004.02 – – – • • –
61 Radsatz D, Haftreifen, 57.10 AC, BG Wheelset D, traction tire, 57.10 AC, assy 0019715.01 – – • – – –

0019715.02 – – – – – •
62 Radsatz C, 57.10 DC, BG Wheelset C, 57.10 DC, assy 0012005.01 • • – – – –

0012005.02 – – – • • –
63 Radsatz C, 57.10 AC, BG Wheelset C, 57.10 AC, assy 0019716.01 – – • – – –

0019716.02 – – – – – •
64 Radsatz E, 57.10 DC, BG Wheelset E, 57.10 DC, assy 0012006.01 • • – – – –

0012006.02 – – – • • –
65 Radsatz E, 57.10 AC, BG Wheelset E, 57.10 AC, assy 0019717.01 – – • – – –

0019717.02 – – – – – •
66 Radsatz, Tender DC, BG Wheelset, tender, DC, assy 0012018.01 • • – – – –

0012018.02 – – – • • –
67 Radsatz, Tender AC, BG Wheelset, tender, AC, assy 0019718.01 – – • – – –

0019718.02 – – – – – •
68 Bügelkupplung (2 Stück) Standard coupler (2 pieces) 0000729.00 • • • • • •
69 Zurüstbeutel 2 Add-On part bag 2 0000748.00 • • • • • •
70 Zurüstbeutel 3 Add-On part bag 3 0000749.00 – – – – – –
71 Schleifer Silencio Pick-up Silencio 2225 – – • – – •

• verfügbar/available
– nicht verfügbar/not available

* Optional erhältlich, ist nicht im Lieferumfang enthalten.
* Optional, not included.
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Ersatzteile bestellen:Ersatzteile bestellen:
www.brawa.de/ersatzteilservicewww.brawa.de/ersatzteilservice
Abweichungen in Bedruckung, Farbton und Konstruktions- oderAbweichungen in Bedruckung, Farbton und Konstruktions- oder
Formänderungen gegenüber dem Original sowie unserenFormänderungen gegenüber dem Original sowie unseren
Werbeunterlagen behalten wir uns vor.Werbeunterlagen behalten wir uns vor.
Die Verpackung und Bedienungsanleitung sind Teil diesesDie Verpackung und Bedienungsanleitung sind Teil dieses
Produktes. Sie enthalten wichtige Hinweise für Sicherheit,Produktes. Sie enthalten wichtige Hinweise für Sicherheit,
Gebrauch und Entsorgung. Bewahren Sie diese sorgfältig auf.Gebrauch und Entsorgung. Bewahren Sie diese sorgfältig auf.
Händigen Sie alles bei Weitergabe an Dritte mit aus.Händigen Sie alles bei Weitergabe an Dritte mit aus.

Ordering spare parts:Ordering spare parts:
www.brawa.de/en/sparepartswww.brawa.de/en/spareparts
We reserve the right to deviations in printing, color andWe reserve the right to deviations in printing, color and
structural or design modifications to the original as well as ourstructural or design modifications to the original as well as our
advertising material.advertising material.
The packaging and operating instructions are part of this product.The packaging and operating instructions are part of this product.
They contain important information concerning safety, useThey contain important information concerning safety, use
and disposal. Store these carefully. Hand it over to third parties.and disposal. Store these carefully. Hand it over to third parties.


